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OGGETTO: BETRIFFT: ARGOMËNT:

Transizione  digitale  -  PNRR  Avviso 
Misura  1.3.1  –  Piattaforma  Digitale 
Nazionale  Dati  (PDND)  Archivio 
Nazionale dei Numeri Civici delle Strade 
Urbane  (ANNCSU)  –  Comuni  (maggio 
2025) – incarico al Consorzio dei Comuni 
della  Provincia  di  Bolzano  Società 
cooperativa come Soggetto Realizzatore

Digitaler  Übergang  -  PNRR 
Bekanntmachung  1.3.1  –  Digitale 
nationale  Datenplattform  (PDND) 
Nationales  Archiv  der  Hausnummern 
der  Straßen  im  urbanen  Bereich 
(ANNCSU)  –  Gemeinden  (Mai  2025)  – 
Auftrag  an  den  Südtiroler 
Gemeindenverband Genossenschaft als 
Realisierendes Subjekt

Transiziun digitala - PNRR Mosöra 1.3.1 - 
Platforma Digitala Nazionala Dac (PDND) 
Archif Nazional di numeri de ciasa dles 
strades  urbanes  (ANNCSU)  -  Comuns 
(ma  2025)  -  inciaria  al  Consorz  di 
Comuns dla Provinzia de Balsan Sozieté 
cooperativa desco soget realisadú

Previo esaurimento delle formalità prescritte 
dalla  vigente  legge  regionale 
sull'ordinamento  dei  comuni,  vennero  per 
oggi  convocati  nella sala delle riunioni  del 
municipio  di  Badia,  i  componenti  della 
giunta comunale.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden 
Einheitstext  der Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung  enthaltenen 
Vorschriften,  wurden  für  heute  im 
Sitzungssaal  des  Gemeindehauses  von 
Abtei,  die  Mitglieder  des 
Gemeindeausschusses einberufen.

Do adempimënt dles formalités scrites dant 
dala  lege  regionala  sön  l'ordinamënt  di 
comuns, se á abine tl salf dles reuniuns dla 
ciasa de comun de Badia, i componënc dla 
junta de comun.

Sono presenti: Anwesend sind: Al é presënc:

Assenti  Abwesend  Assënc
giustif.      entsch.      iustif.

Assenti  Abwesend  Assënc
ingiust.   unentsch.  nia iust.

avv. Christian PEDEVILLA Sindaco/Bürgermeister/Ombolt

dott. Werner PESCOSTA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

Raimund IRSARA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

dott. Elvis BURCHIA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

dott.ssa Sabine TAVELLA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

Jessica FLÖSS Assessore/Gemeindereferent/Assessur

Assiste il Segretario Seinen Beistand leistet der Sekretär Al assistësc le Secreter

dott. Vincenzo CLARA

Il Sindaco, constatato il numero legale degli 
intervenuti,  dichiara  aperta  la  seduta  ed 
invita i presenti a deliberare sull'argomento 
suindicato.

Der  Bürgermeister,  erklärt  nach 
Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  die 
Sitzung  für  eröffnet  und  ersucht  die 
Anwesenden über  obigen Gegenstand zu 
beschließen.

L'Ombolt, do avëi constaté le numer legal di 
presënc,  detlarëia  daverta  la  sentada  y 
inviëia a deliberé sön l'argomënt suradit.



Premesso che
- tramite il D.L. 18 ottobre 2012, n. 179, è 
stato  istituito  l’Archivio  Nazionale  dei 
Numeri  Civici  e  delle  Strade  Urbane 
(ANNCSU)  come  banca  dati  per 
raccogliere  e  standardizzare  le 
informazioni  relative alla  toponomastica e 
ai  numeri  civici  su  tutto  il  territorio 
nazionale.  Questo  archivio,  gestito 
congiuntamente dall’ISTAT e dall’Agenzia 
delle  Entrate,  ha  l’obiettivo  di  fornire  un 
riferimento  univoco  e  aggiornato  sulla 
struttura viaria e sulla numerazione civica 
di  ogni  comune  italiano.  ANNCSU 
rappresenta un’infrastruttura fondamentale 
per  garantire  l’omogeneità  dei  dati 
territoriali utilizzati da enti pubblici e privati;

Vorausgeschickt, dass
-  mit  dem  Gesetzesdekret  vom  18.  Oktober 
2012,  Nr.  179  das  Nationale  Archiv  der 
Hausnummern  der  Straßen  im  urbanen 
Bereich (ANNCSU) als Datenbank eingerichtet 
wurde,  um  Informationen  über  Toponomastik 
und Hausnummern im gesamten Staatsgebiet 
zu  sammeln  und  zu  standardisieren.  Dieses 
Archiv,  das  gemeinsam vom ISTAT  und  der 
Agentur der Einnahmen verwaltet wird, hat das 
Ziel  einen  eindeutigen  und  aktuellen 
Bezugspunkt  der  Straßenstruktur  und 
Hausnummerierung  jeder  italienischen 
Gemeinde bereitzustellen. Das ANNCSU stellt 
eine  grundlegende  Infrastruktur  dar,  um  die 
Einheitlichkeit der von öffentlichen und privaten 
Einrichtungen verwendeten territorialen Daten 
zu gewährleisten;

Metü danfora che
- tres le D.L. dl 18 d'otober 2012, n. 179, él 
gnü metü sö l'Archif Nazional di Numeri de 
Ciasa  dles  Strades  Urbanes  (ANNCSU) 
sciöche  banca  dac  por  cöie  adöm  y 
standardisé  les  informaziuns  che reverda 
la toponomastica y i numeri de ciasa sön 
döt  le  teritore  nazional.  Chësc  archif, 
manajé  dal  ISTAT  adöm al'Agenzia  dles 
Entrades, á le fin da dé n referimënt unich 
y ajorné sön la strotöra dles strades y la 
numeraziun  zivica  de  vigni  comun talian. 
ANNCSU é na infrastrotöra fondamentala 
por  garantí  l'omogenité  di  dac  di  raiuns 
adorá da istituziuns publiches y privates; 

-  trattandosi  di  una  banca  di  dati  di 
interesse  nazionale  ai  sensi  dell’art.  60, 
comma  3-bis  del  CAD,  l’ANNCSU  può 
essere  un  punto  di  riferimento  strategico 
per l’Amministrazione Pubblica, le aziende 
e  i  professionisti  che  operano  nei  settori 
della  logistica,  delle  telecomunicazioni  e 
della  pianificazione  urbana  in  quanto 
potrebbe consentire di migliorare la qualità 
dei  servizi  e delle infrastrutture su tutto il 
territorio italiano;

- es sich um eine Datenbank von nationalem 
Interesse im Sinne von Art.  60,  Absatz  3-bis 
des  CAD  handelt,  kann  das  ANNCSU  ein 
strategischer  Bezugspunkt  für  die  öffentliche 
Verwaltung, Unternehmen und Fachleute sein, 
die  in  den  Bereichen  Logistik, 
Telekommunikation  und  Stadtplanung  tätig 
sind, da sie eine Verbesserung der Qualität der 
Dienstleistungen  und  Infrastrukturen  auf  dem 
gesamten  italienischen  Staatsgebiet 
ermöglicht;

- ara se trata de na banca dac de interes 
nazional  aladô  dl  art.  60,  coma  3-bis  dl 
CAD,  pó  l'ANNCSU  ester  n  punt  de 
referimënt  strategich  por  l'Aministraziun 
Publica,  les  dites  y  i  profescionisć  che 
laora  ti  seturs  dla  logistica, 
telecomunicaziuns  y  planificaziun 
urbanistica,  dal  momënt  che  al  podess 
ester  n  punt  de referimënt  strategich por 
mioré  la  cualité  di  sorvisc  y  dles 
infrastrotöres sura döt le teritore talian; 

Considerato  che  l’obiettivo  del  presente 
avviso  è  quello  di  permettere  a  tutti  i 
comuni  italiani  di  poter  conferire  i  dati 
georeferenziati relativi a tutti i numeri civici 
di loro pertinenza;

In  Erwägung,  dass  das  Ziel  dieser 
Bekanntmachung  darin  besteht,  allen 
italienischen  Gemeinden  die  Möglichkeit  zu 
bieten,  die  georeferenzierten  Daten  aller  in 
ihren  Zuständigkeitsbereich  fallenden 
Hausnummern zu übermitteln;

Tigní cunt che le fin de chësc avis é chël 
de  ti  dé  a  düc  i  comuns  dla  Talia  la 
poscibilité da dé jö dac georeferenziá che 
reverda  düc  i  numeri  de  ciasa  de 
portignënza; 

Dato atto che: 
- a maggio 2025 è stato pubblicato l’avviso 
pubblico riguardante il  Piano nazionale di 
ripresa  e  resilienza  (PNRR)  –  Avviso 
Misura  1.3.1  –  Piattaforma  Digitale 
Nazionale  Dati  (di  seguito  anche  solo 
PDND)  Archivio  Nazionale  dei  Numeri 
Civici  delle  Strade  Urbane  (di  seguito 
anche solo ANNCSU) – Comuni  (maggio 
2025);

Festgestellt, dass: 
- im Mai 2025 die öffentliche Bekanntmachung 
Staatlicher  Wiederaufbaufond  (PNRR)  – 
Bekanntmachung  1.3.1  –  Digitale  nationale 
Datenplattform (nachfolgend auch nur PDND) 
Nationales  Archiv  der  Hausnummern  der 
Straßen im urbanen Bereich (nachfolgend auch 
nur  ANNCSU)  –  Gemeinden  (Mai  2025) 
veröffentlicht wurde;

Metü danfora che:
-  de ma 2025 él  gnü publiché l’avis  che 
reverda le Plann nazional de Recostruziun 
y Resiliënza (PNRR) – Avis Mosöra 1.3.1 – 
Plataforma digitala nazionala de dac (ince 
ma  PDND)  Archif  nazional  di  numeri  de 
ciasa  dles  strades  urbanes  (ince  ma 
ANNCSU) - Comuns (ma 2025); 

-  il  Comune  ha  partecipato  all’avviso 
pubblico  entro  il  termine  previsto  ed  ha 
ricevuto con il decreto n. 90 - 1/2025 prot. 
n. 21031 l’assegnazione del finanziamento 
PNRR per un importo pari a euro 4.326,40 
e  contrassegnato  dal  codice  CUP 
G51J25000560006;

-  die  Gemeinde innerhalb  der  Fristen an der 
Bekanntmachung  teil-genommen  hat  und  mit 
Dekret  Nr.  90  -  1/2025,  Prot.  Nr.  21031  die 
Zuweisung  der  PNRR-Finanzierung  für  einen 
Betrag  in  Höhe  von  4.326,40  Euro  und 
gekennzeichnet  mit  dem  CUP-Kode 
G51J25000560006 erhalten hat;

- le Comun á fat para al avis publich anter 
le termin preodü y á ciafé cun decret n. 90 
-  1/2025,  protocol  de  Comun  n.  21031 
l’assegnaziun dl finanziamënt PNRR por n 
import  de  Euro  4.326,40 y  cuntrassegné 
dal codesc CUP G51J25000560006;



-  l’ANNCSU permette  il  conferimento  dei 
dati da parte dei comuni in due modalità: 
attraverso un portale web tramite il  quale 
un  delegato  del  comune  può  caricare 
l’elenco dei numeri civici, oppure attraverso 
un insieme di API apposite pubblicate sul 
catalogo PDND (tra cui quella rilevante ai 
fini  di  questo  avviso  è  ANNCSU  – 
Aggiornamento coordinate);

-  das  ANNCSU die  Bereitstellung  von Daten 
durch  die  Gemeinden  auf  zwei  Arten 
ermöglicht: entweder über ein Webportal, über 
das ein  Beauftragter  der  Gemeinde die  Liste 
der Hausnummern hochladen kann, oder über 
eine  Reihe  spezieller  APIs,  die  im  PDND-
Katalog  veröffentlicht  sind  (darunter  jene  für 
den Zweck dieser Bekanntmachung relevante 
API: ANNCSU – Aggiornamento coordinate);

- l’ANNCSU autorisëia i comuns da dé jö i 
dac te döes modalités: tres n portal web, 
olache n deleghé dl comun pó ciarié sö la 
lista di numeri de ciasa, o tres deplü API 
publicades  söl  catalogh  PDND  (danter 
chëstes é relevanta por i fins de chësc avis 
l‘ANNCSU - Ajornamënt coordinades); 

- la modalità tramite la quale i comuni della 
Provincia di Bolzano caricheranno i dati è 
quella attraverso l’API apposita pubblicata 
sul catalogo PDND. Questo servizio dovrà 
interagire  con  i  gestionali  Maps-View e/o 
GOffice 2.0;

-  die  Modalität,  über  welche  die  Südtiroler 
Gemeinden die Daten laden werden, jene über 
die  spezielle  API  ist,  die  im  PDND-Katalog 
veröffentlicht ist. Dieser Dienst muss dabei mit 
den Programmen Maps-View und/oder GOffice 
2.0 interagieren;

- la modalité cun chëra che i comuns dla 
Provinzia  de  Balsan  ciariará  sö  i  dac  é 
chëra  tres  l'API  publicada  aposta  söl 
catalogh  PDND.  Chësc  sorvisc  messará 
interagí cun i programs de Maps-View y/o 
GOffice 2.0; 

Sulle base di tali considerazioni,
-  al  solo fine di  facilitare/accelerare per  i 
comuni  la  gestione  del  finanziamento  in 
oggetto,  il  Consorzio  dei  Comuni, 
trattandosi  di  un  servizio  che  dovrà 
interagire  direttamente  con  i  gestionali 
Maps-View  e/o  GOffice  2.0,  si  è  offerto 
quale  Soggetto  Realizzatore  per  la 
finalizzazione del progetto;

In Erwägung, dass 
-  ausschließlich  zum Zweck  den  Gemeinden 
das  Verfahren  der  Finanzierung  zu 
erleichtern/beschleunigen,  der 
Gemeindenverband  sich  als  Realisierendes 
Subjekt  für  die  Durchführung dieses  Projekts 
angeboten hat,  und zwar deshalb da es sich 
um  einen  Dienst  handelt,  welcher  direkt  mit 
den Programmen Maps-View und/oder GOffice 
2.0 interagieren muss;

Aladô de chëstes conscidraziuns,
-  ma  por  le  fin  de  alisiré/azeleré  por  i 
comuns la gestiun dl finanziamënt tl oget, 
s'á le Consorz di Comuns, dal momënt che 
al  se  trata  de  n  sorvisc  che  messará 
interagí  diretamënter  cun  i  programs  de 
Maps-View  y/o  GOffice  2.0,  pité  sciöche 
intermediar  tecnologich  por  la  realisaziun 
de chësc proiet; 

-  conformemente  a  quanto  indicato  dal 
Team  digitale  della  Presidenza  del 
Consiglio dei Ministri, i Comuni, nei termini 
previsti,  dovranno  quindi  caricare  sul 
portale  “PA  digitale  2026”  la  presente 
delibera;

-  entsprechend den Anweisungen des  „Team 
digitale“  des  Ministerrats-präsidiums, 
vorgesehen ist, dass die Gemeinden innerhalb 
der  vorgesehenen  Termine  den 
gegenständlichen  Beschluss  auf  das  Portal 
„PA digitale 2026“ hochladen müssen;

- aladô de chël che é gnü indiché dal Team 
digital dla Presidënza dl Consëi di Ministri, 
messará  i  Comuns,  ti  termins  preodüs, 
ciarié  sö  söl  portal  “PA  digitale  2026” 
chësta delibera; 

- il Consorzio dei Comuni della Provincia di 
Bolzano  realizzerà  un  nuovo  servizio 
telematico  che  permetterà  la 
comunicazione  dei  dati  di  geo-
referenziazione  (latitudine,  longitudine  e, 
ove disponibile, quota altimetrica) relativi ai 
numeri civici dell’Alto Adige all’ANNCSU;

-  der  Südtiroler  Gemeindenverband  einen 
neuen  telematischen  Dienst  einrichten  wird, 
der  die  Übermittlung  von  georeferenzierten 
Daten  (Breitengrad,  Längengrad  und,  sofern 
verfügbar,  Höhenlage)  zu  den Hausnummern 
in Südtirol an das ANNCSU ermöglicht;

-  le Consorz di  Comuns dla Provinzia de 
Balsan  realisará  n  sorvisc  telematich  nü 
che  pormetará  la  trasmisciun  di  dac  de 
geo-referënza (latëza, lunghëza y, olache 
al é da ciafé, altëza) che reverda i numeri 
de ciasa dl Südtirol al ANNCSU; 

-  il  sistema sarà basato sull’API messa a 
disposizione  da  ANNCSU  ed  accessibile 
tramite la PDND;

-  das  System  auf  der  von  ANNCSU  zur 
Verfügung gestellten API basiert und über die 
PDND zugänglich ist;

- le sistem sará basé sön l'API metüda a 
desposiziun da ANNCSU y azessibla tres 
la PDND; 

-  ciascun comune dovrà  validare  l’elenco 
dei propri numeri civici e successivamente 
inviare  tali  dati  utilizzando  il  servizio 
sviluppato dal Consorzio dei Comuni della 
Provincia di Bolzano;

jede Gemeinde die Liste  ihrer  Hausnummern 
validieren und anschließend diese Daten über 
den  vom  Südtiroler  Gemeindenverband 
entwickelten Dienst übermitteln muss;

- vigni comun messará valuté la lista de sü 
numeri de ciasa y dedô mené ite chisc dac 
anuzan le  sorvisc  svilupé dal  Consorz  di 
Comuns dla Provinzia de Balsan;

Dato atto che:
-  l’ordinamento  giuridico  prevede  la 
possibilità  di  stipulare  accordi  per 
disciplinare  lo  svolgimento  in 
collaborazione  di  attività  di  interesse 
comune  tra  pubbliche  amministrazioni  e 
organismi di diritto pubblico, anche ai sensi 
di  quanto  previsto  dall’articolo  15  della 
Legge 7 agosto 1990,  n.  241 e,  a  livello 
provinciale, dagli articoli 1-ter e 18-bis della 
Legge Provinciale 22 ottobre 1993, n. 17;

In Erwägung der Tatsache, dass: 
-  die Rechtsordnung die Möglichkeit  vorsieht, 
Vereinbarungen für die gemeinsame Ausübung 
von  Zusammenarbeiten  bei  Tätigkeiten  von 
gemeinsamem Interesse zwischen öffentlichen 
Verwaltungen  und  Körperschaften  des 
öffentlichen  Rechts  abzuschließen,  auch 
gemäß den Bestimmungen von Artikel 15 des 
Gesetzes vom 7.  August  1990,  Nr.  241 und, 
auf Landesebene, der Artikel 1-ter und 18-bis 
des  Landesgesetzes  vom 22.  Oktober  1993, 
Nr. 17;

Dé at che:
-  l’ordinamënt  prevëiga  la  poscibilité  de 
stipolé acordanzes por discipliné l’atuaziun 
en  colaboraziun  de  ativités  de  interesc 
deboriada danter aministraziuns publiches 
y  organisms  de  dërt  publich,  ince  desco 
preodü dal art. 15 dla Lege 7 agost 1990, 
n. 241 y, a livel provinzial, di articui 1-ter y 
18-bis  dla  Lege  Provinziala  22  otober 
1993, n. 17;



-  la  presente  delibera  funge  da  siffatto 
accordo in quanto è necessario incaricare 
il Consorzio dei Comuni della Provincia di 
Bolzano  Società  cooperativa  come 
Soggetto Realizzatore per l’esecuzione del 
progetto;

-  der  gegenständliche  Beschluss  als  solche 
Vereinbarung dient,  da es notwendig ist,  den 
Südtiroler Gemeindenverband Genossenschaft 
als  Realisierendes  Subjekt  für  die 
Durchführung dieses Projekts zu beauftragen;

-  chësta  deliberaziun  vel  sciöche 
acordanza, ciodí che al é nezesciar inciarié 
le  Consorz  di  Comuns  dla  Provinzia  de 
Balsan  Sozieté  cooperativa  desco 
intermediar  tecnologich  por  la  realisaziun 
dl proiet; 

Vista  la  relativa  comunicazione  del 
Consorzio  dei  Comuni  della  Provincia  di 
Bolzano  Società  cooperativa  n.  89/2025, 
con  la  quale  sono  stati  comunicati  gli 
importi che saranno fatturati ai Comuni una 
tantum per l’esecuzione del servizio ed è 
stata  pubblicata  la  bozza  della  presente 
delibera;

Nach  Einsichtnahme  in  die  diesbezügliche 
Mitteilung  Nr.  89/2025  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes  Genossenschaft,  mit 
welcher  die Beträge,  welche den Gemeinden 
hierfür  einmalig  für  die  Durchführung  der 
Dienstleistung  in  Rechnung  gestellt  werden, 
mitgeteilt  wurden,  und  der  Entwurf  für  den 
gegenständlichen  Beschluss  veröffentlicht 
wurde;

Odüda  la  comunicaziun  dl  Consorz  di 
Comuns dla Provinzia de Balsan Sozieté 
cooperativa N. 89/2025, cun chëra che al é 
gnü comuniché i imporc che gnará faturá 
una tantum ai comuns por la realisaziun dl 
sorvisc y olache al é ince gnü publiché le 
sböz de chësta delibera; 

Viste  le  deliberazioni  del  consiglio 
comunale n. 49 e 50 del 20.12.2024 con le 
quali è stato approvato il documento unico 
di  programmazione  ed  il  bilancio  di 
previsione 2025-2027;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Beschlüsse  des 
Gemeinderates Nr. 49 und 50 vom 20.12.2024, 
mit  welchen  das  einheitliche  Strategie-
dokument und der Haushaltsvoranschlag 2025-
2027 genehmigt worden sind;

Odüdes  les  deliberaziuns  dl  consëi  de 
comun n. 49 y 50 di 20.12.2024 cun chëres 
che al é gnü aprové le  documënt unich de 
programaziun y le bilanz de previjiun 2025-
2027;

Visti i pareri positivi espressi ai sensi degli 
art.  185  e  187  della  L.R.  n.  2  del 
03.05.2018:

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten 
laut  Art.  185  und  187  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018:

Odüs i iudicac positifs aladô di art. 185 y 
187 dla L.R. n. 2 di 03.05.2018:

- parere tecnico con impronta digitale: 
w8NbiuwwBPyy78oLYzo1miyppaJ4BAJbT
U6g6PAqInk=

- fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:
w8NbiuwwBPyy78oLYzo1miyppaJ4BAJbTU6g
6PAqInk=

- iudicat tecnich cun merscia dl dëit:
w8NbiuwwBPyy78oLYzo1miyppaJ4BAJbT
U6g6PAqInk=

- parere contabile con impronta digitale: 
fPTNR9IP8fItztBqlQBlSBN/
JKDpCrTE1Vv3WSPUU0A=

-  buchhalterisches  Gutachten  mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck:
fPTNR9IP8fItztBqlQBlSBN/
JKDpCrTE1Vv3WSPUU0A=

- iudicat contabl cun merscia dl dëit:
fPTNR9IP8fItztBqlQBlSBN/
JKDpCrTE1Vv3WSPUU0A=

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige;

Nach  Einsicht  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol;

Odü  le  Codesc  di  comuns  dla  Regiun 
autonoma Trentin-Südtirol;

LA GIUNTA COMUNALE b e s c h l i e s s t LA JUNTA DE COMUN
d e l i b e r a DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r ë i a

ad unanimità di voti espressi legalmente: einstimmig in gesetzlicher Form: cun usc a öna dades jö legalmënter:

1. Di incaricare per le motivazioni espresse 
in premessa il Consorzio dei Comuni della 
Provincia  di  Bolzano  Società  cooperativa 
come Soggetto Realizzatore che pertanto 
fornisce  il  necessario  supporto  tecnico-
operativo nell’acquisizione e nella gestione 
del progetto per l’esecuzione del servizio.

1.  Aus  den  oben  angeführten  Gründen,  den 
Südtiroler  Gemeindenverband 
Genossenschaft,  welcher  die  technisch-
operative  Unterstützung  bei  der  Beschaffung 
und  Verwaltung  des  Projektes  für  die 
Durchführung  der  Dienstleistung  bietet,  als 
Realisierendes Subjekt zu beauftragen.

1. De inciarié por les motivaziuns suradites 
le  Consorz  di  Comuns  dla  Provinzia  de 
Balsan  Sozieté  cooperativa  desco 
intermediar  tecnologich  che  fej  avëi  le 
suport  tecnich-operatif  nezesciar  por 
l’acuisiziun  y  la  gestiun  dl  proiet  por 
l’esecuziun dl sorvisc.

2.  Di  stabilire/determinare  che  le  attività 
svolte  per  l’esecuzione  del  suddetto 
servizio  sono  svolte  senza  alcun  utile  a 
favore  del  Consorzio  dei  Comuni  della 
Provincia di Bolzano Società cooperativa e 
non  comportano  alcun  onere  in  capo  al 
Comune,  se  non  il  rimborso  dei  costi 
effettivamente sostenuti dal Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano Società 
cooperativa per le attività poste in essere 
direttamente.  L’importo  per  l’esecuzione 

2.  Festzulegen,  dass  die  vorgesehenen 
Tätigkeiten  für  die  Durchführung  der 
Dienstleistung ohne Gewinn für den Südtiroler 
Gemeindenverband  Genossenschaft 
durchgeführt  werden,  und dass  somit  für  die 
Gemeinde  keine  Last/Belastung  mit  sich 
bringen,  mit  Ausnahme  der  Erstattung  jener 
Kosten, die dem Südtiroler Gemeindenverband 
Genossenschaft  direkt  für  die  durchgeführten 
Tätigkeiten  tatsächlich  entstehen.  Der  Betrag 
für die Durchführung der Dienstleistung beläuft 

2.  De  stabilí/determiné  che  i  laurs 
revardënc la realisaziun dl sorvisc vëgn fac 
zënza degun ütl por le Consorz di Comuns 
dla  Provinzia  de  Balsan  Sozieté 
cooperativa y ne comporta degun agravo 
por le Comun instës, sce nia por la retüda 
dles spëises efetivamënter sostignides dal 
Consorz  di  Comuns  dla  Provinzia  de 
Balsan Sozieté cooperativa por les ativités 
diretes.  L’import  por  la  realisaziun  dl 
sorvisc é 800,00 Euro + CVA y vëgn faturé 



del servizio è pari a 800,00 euro + IVA e 
verrà  fatturato  dal  Consorzio  dei  Comuni 
Società  cooperativa  in  seguito  alla 
conclusione dei lavori.

sich auf 800,00 Euro + MwSt. und wird nach 
Beendigung  der  Arbeiten  vom  Südtiroler 
Gemeindenverband  Genossenschaft  in 
Rechnung gestellt.

dal  Consorz  di  Comuns dla  Provinzia  de 
Balsan  Sozieté  cooperativa  pornanche  i 
laurs vëgn stlüc jö.

3.  Di  incaricare  il  Sindaco  a  nominare  il 
Consorzio  dei  Comuni  della  Provincia  di 
Bolzano  Società  cooperativa,  come 
responsabile  del  trattamento  ex  art.  28 
Regolamento  UE  2016/679  sulla 
protezione  dei  dati  personali  ed  a 
richiedere  l’accettazione  scritta  della 
nomina.

3.  Den  Bürgermeister  zu  beauftragen,  den 
Südtiroler  Gemeindenverband  Genossen-
schaft,  als  Auftragsverarbeiter  gemäß Art.  28 
der  EU-Verordnung  2016/679  zum  Schutz 
personenbezogener  Daten  zu  ernennen  und 
die  schriftliche  Annahme  der  Ernennung 
einzuholen.

3. de inciarié l’Ombolt a nominé le Consorz 
di Comuns dla Provinzia de Balsan Sozieté 
cooperativa, desco responsabl dl tratamënt 
ex  art.  28  Regolamënt  UE  2016/679 
revardënt la proteziun di dac personai y a 
damané l’azetaziun scrita dla medema.

4.  Di  disporre  che  il  presente 
provvedimento venga pubblicato sul sito di 
questa  Amministrazione  nella  sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale  conoscenza e  che l’esito  venga 
pubblicato  sul  Sistema  Informativo 
Contratti Pubblici.

4.  Die  vorliegende  Maßnahme  ist  zur 
allgemeinen Kenntnisnahme auf der Webseite 
dieser  Verwaltung  unter  „Transparente 
Verwaltung“ und das Ergebnis auf dem Portal 
des  Informationssystems Öffentliche  Verträge 
zu veröffentlichen. 

4.  De  stabilí  da  publiché  chësc 
provedimënt sön la plata internet de chësta 
aministraziun sot ala seziun “aministraziun 
trasparënta”,  al  fin  dla  conescënza 
generala y che le resultat vëgnes publiché 
sön le sistem informatif di contrac publics.

5.  Di  imputare  la  spesa  prevista  nel 
bilancio di previsione come segue:

5. Die Ausgabe wird im Haushaltsvoranschlag 
wie folgt angelastet:

5. De oblié la spëisa preodüda tl bilanz de 
previjiun sciöche dessot:

impegno
Verpflichtung
impëgn

anno 
competenza
Kompetenz-
jahr
ann 
competënza

CIG
CUP

beneficiario
Begünstigter
benefiziar

lordo Euro
Brutto Euro
indüt Euro 

UEB-cap.-art.
UEB-Kap.-Art.
UEB-cap.-Art.

CDC
KST
ZDC

Descrizione
Beschreibung
descriziun

Finanziamento
Finanzierung
finanziamënt

909/2025 2025
G51J25000560
006

SUEDTIROLER 
GEMEINDENVER
BAND 
GENOSSENSCH
AFT

976,00 € 01082.02-30295- 11100
Altri  servizi 
generali
Allgemeine 
Verwaltung

PNRR M1C1I1.3.1. CUP: 
G51J25000560006 - 
Piattaforma Digitale 
Nazionale Dati (ANNCSU)
PNRR M1C1I1.3.1. CUP: 
G51J25000560006 - Digitale 
Nationale Datenplattform 
(NAHSS) 
U.2.02.03.02.001 Sviluppo 
software e manutenzione 
evolutiva

PNRR  -  M1C1  - 
Investimento  1.3.1. 
Piattaforma  Digitale 
Nazionale Dati  (ANNCSU) - 
G51J25000560006
PNRR -  M1C1  -  Investition 
1.3.1.  Digitale  Nationale 
Datenplattform  (NAHSS)  - 
G51J25000560006

6.  Di  accertare  l’entrata  prevista  nel 
bilancio di previsione come segue:

6. Die Einnahme wird im Haushaltsvoranschlag 
wie folgt festgestellt:

6. De azerté l’entrada preodüda tl bilanz de 
previjiun sciöche dessot:

Accertamento
Feststellung
Azertamënt

anno competenza
Kompetenz-jahr
ann competënza

CUP lordo Euro
Brutto Euro
indüt Euro 

UEB-cap.-art.
UEB-Kap.-Art.
UEB-cap.-Art.

CDC
KST
ZDC

Descrizione
Beschreibung
descriziun

Finanziamento
Finanzierung
finanziamënt

115/2025 2025

G51J25000560006

976,00 € 40200.01.010184 11100
Altri servizi 
generali
Allgemeine 
Verwaltung

PNRR M1C1I1.3.1. CUP: G51J25000560006 - 
PIATTAFORMA DIGITALE NAZIONALE DATI 
(ANNCSU)
PNRR M1C1I1.3.1. CUP: G51J25000560006 - 
Digitale Nationale Datenplattform (NAHSS) 

PNRR  -  M1C1  - 
Investimento  1.3.1. 
Piattaforma  Digitale 
Nazionale Dati (ANNCSU) 
- G51J25000560006
PNRR - M1C1 - Investition 
1.3.1.  Digitale  Nationale 
Datenplattform (NAHSS) - 
G51J25000560006



Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di 
pubblicazione  di  10  giorni,  presentare 
alla  giunta  comunale  reclamo  avverso 
tutte le deliberazioni comunali. Entro 60 
giorni dall'esecutività della deliberazione 
può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa 
(TAR) di Bolzano.

Jeder  Bürger  kann  gegen  alle 
Gemeindebeschlüsse,  während  des 
Zeitraumes der Veröffentlichung von 10 
Tagen,  beim  Gemeindeausschuss 
Beschwerde erheben. Innerhalb von 60 
Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  des 
Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs 
eingebracht werden.

Vigni  zitadin  pó,  anter  la  perioda  de 
publicaziun  de  10  dis,  presenté 
reclamaziun  ala  junta  comunala  cuntra 
dötes  les  deliberaziuns  comunales. 
Anter  60  dis  dal'esecutivité  dla 
deliberaziun  pól  gní  presenté  recurs  al 
Tribunal  de  Iustizia  Aministrativa  da 
Balsan.

Letto, confermato e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt. Lit, confermé y sotescrit.

IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER
L'OMBOLT

IL SEGRETARIO – DER SEKRETÄR
LE SECRETER

 avv. Christian PEDEVILLA  dott. Vincenzo CLARA

Documento firmato tramite firma digitale. Digital signiertes Dokument. Documënt firmé cun firma digitala.


		2025-08-27T10:30:01+0000
	chris1_abt
	Ich genehmige dieses Dokument


		2025-08-27T10:32:32+0000
	vincenz1
	Ich genehmige dieses Dokument




